De Callimacho, wouws poeta.

Quam eorum carminum, quae a Graeeis vope: vocata ad deos celebrandos canebantur, nullum
adhuc notum esset, eorum compositio non satis perspicna fuif, Nam quamguam ea in partes septem,
qUAE ETapid, KeTapxd, RATATPOWA, peTanaTaTpomd, Sppanss, cpparyis, éxihoyos fuerint, divisa esse Pollux
in Onomast. IV., 66 commemorat, tamen quaenam poetae in partibus singulis dizerint his nominibus
solis adeo non potest concludi, ut Vestphalins (Catull's Gedichte in ihrem gesch. Zusammenhange
p. 74, Prolegg. zu Aeschylus p. 75) dunas partes, quae petanaratowe et opdards vocantur, trans-
ponendas esse suspicatus sif, ita ut omphalos septem partium media fuerit. Manifestum autem est,
viuwy compositionem recte cognosei mon posse, nisi ex ipsis ejus modi carminibus. Itaque magni
momenti sit, si hoc carminum genus non deperditwm esse ostendi possit. Quod nuper in threnis
liadis libri XXIV. indicavit Peppmuellerns libello, qui inseriptus est ,Ueber die Composition der
Klaglieder im vierundzwanzigsten Buch der Ilias, Halle a./S. 1872.% Longum est, hic de illornm
cantuum compositione judieare, itaque confestim ad id progredior, nt hoe carminum genus a Calli-
macho adhibitum et nobis servatnm esse significem., Fundamentum autem huic dissertationi est
contextus a Schneidero in Callimacheis Lipsiae 1870 restitutus, neque editio Meinekii Berolini 1861
neglecta eat.

Sunt autem Callimachi carminum traditornm tria, in quibus septem vémeu partes apparent,
bh. in Apoll., Cerer.. lav. Min., unum, in quo guinque partes exsistunt, h. in Jov. Sed ad hymnum
in Ap. tractandum accedamus.

I. Hymnus in Apollinem.

Hune hymnum in Ap. legentibus quatuor partes majores occurrunt, quarum prima usque
ad vs, 16 pertinens prooemium ecomplectitur, secunda inde ad vs. 31 patens transitum continet ad
partem tertiam et praecipuam, quae usque ad versum 104 porrecta parte extrema excipitur
(vsg, 105—113). Sed jam singula fractemus.

Indiciis enim Apollinis adventus vss. 1--5 prolatis poets vss. 6--8 ad deum accipiendum
ot ddiemn Testum cantu et choro aeeineto solemniter celebrandum adhortatur. Neque vero ei, qui
animis piis denm exceperint, praemiis carebunt; nam cum ommnes boni. qui eum viderini, magni
erunt (vss. 9—11), tum pueri cantu et saltatione ad nuptias et senectntem pervenient et urbem
incolumem servabunt (vss, 12- 16), Itaque in procemio dilucide duae partes distingui possunt,
guarnm in priore dei adventus et apparatus festi deseribuntur, in posteriore apparatuum causa
additor. Sunt autem divisae illa in vss. 543, haec in vss. 8+ 5. Quae quum ifa sint, non
dubito, quin in hoe prooemio partes nomi antiqni duae priores, quae ézapyd et peTapyd vocautur,
exstent. Sed si hujus hymni argumentum persecuti erimus, etiam aline quinque nomi partes elucebunt.

Nihil enim a puerorum choro canendum esse, nisi Apollinis laudem, parte secunda com-
memoratar. Atque etiam haec duabus particulis constat. Omnia enim alia, si Apollinis ecantus
andiatur, ehticescere debere, versibus 17—24 poeta eloguitur, rujus cansae vss. 25—381 adjiciuntur,
Initia vere harom particularnm versibus singulis notata sunt,
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Quos ter bini versus sequuntur. Obstare quidem videntur tres versus 22—24 responsioni exactae.
Sed si notiones ter repetitas wétpss, dispos Afdos, medpmapoy et enunciationem molestam atque inusitatam
8iupdy 1 xaley considero, haud scio an hic versus omnino delendus sit. Minime vero Schneidero
assentiri possum, qui ,post vs. 23 quaedam excidisse, quibus Callimachus dixerit, Nioben deos
quibuscum certaverit fecisse pdpuapoy dvri yuvamds,* putat, quia ,quod mox inculcet poeta, ne quis
gum diis certet, id minus abrupte inferatur, adeo ut vix intelligi possit, cur poeta dixerit. Recte
quidem, si verba xaxdy pandperri #ilew ad Nioben referuntur, sed potius causa, cur ea sola, quae
grata sint Apollini, canenda sint, iis addi mihi videtur; est enim, quod is, qui aliud quicquam
atque Apollinem canit, contra dei voluntatem agit, ergo eum deo certat. [taque ante vs. 24 non
lacuna statuenda est, sed versus ipse interpolatoris esse videtur. Quo sublato nihil est, quod ordinem
perturbet. Post unum vs. 17 ter binis versibus, ubi primum Apollinis cantus inceperit, pontum
silere, Thetidem filii amissi querelis desistere, Nioben luctum differre narratur ita, ut haee figura
evadat: 1. 2. 2. 2. Neque aliter particula secunda composita est. Nam versu 25 praemisso tres
causae, eur puerornm cantu Apollo celebrandus sit, ter binis versibus eduntur, prima quod deo et
rege volentibus aliguid omittere difficile est, secunda quod pueris, si grata cecinerint, deus praemia
tribuet, tertia quod Apollinis virtutes tam pracclarae et egregiae sunt, ut cani facile possint.
Habemus igitur duas particulas respondentes ot quidem eodem loeo, gquo sunt in nomo RATRTPOR
ot pmeTanaTaTooTd.

Sed postquam poeta in eis cantibus, quibus Apollo celebretur, eum solum laudibus efferendum
esse dixit, exclamatione in vs. 31 wic dv o pén PolBov deldor ad partem principem a vs. 32 usque
ad vs. 104 pertinentem, qua dei virtutes insignes et facta splendida describuntur, apte traducit.
Neque vero quin Callimachus hic quoque véuwr poetas, a quibus haec pars sudpaidc vocata est, imi-
tatus sit, mihi quidem dubium est, atque discedet, credo, in sententiam meam, quicunque hujus
partis argumentum perlegerit. Concedent autem ommes, vss. 32—46, quibus fignra et habitus,
pulchritudo et juventus aeterna, artes dei praedicentur, a sequentibus. quibus quae a deo egregie
facta sint, attingantur, sententiae causa segregandos esse. Atque etiam haec particula arte mirifies
divisa est. Quidnam nobis primum in homine se offert? Habitus et figura. Itaque prioribus gquatuor
versibus 32—35 Apollinis chlamydis, fibulae, lyrae, arcus, pharetrae, caleeorum mentio fit. Sed
a vestimento oculi ad formam dei ipsam convertuntur. et dei pulehritudo, juventus aeterna, genae
barba carentes, comae de humeris venuste fluitantes tribus versibus sequentibus 36—38 describuntur,
atque eodem versuum (39—41) numero, quanta copia et quanta ubertas undique panacea ex comis
defluente dispergantur, explanatur. Restant quinque vss. 42—46 deum artinm inventorem celebrantes.
Quornm vs. 44 ®ofu yds nal tifer emmpémerar xat aody a Ruhnkenio (Epist. Crit. IL. p. 18) pro
spurio ejectns est, et confidenter enm damnatum esse, Blomfieldus assentitur. Qui versus quam-
quam per se ipsum nihil offensionis praebet. tamen inanis vs. 43 repetitio est: atque etiam Ernestus,
quamyis fueatur versum, tamen non modo nihil desiderari. si absit, sed etiam orationem venustiorem
sibi futuram videri confitetur. Neglecto igitur hoc versu quatwmor dei artes sagittandi, cantandi.
vaticinandi, medendi quatuor versibus celebrantur, Quae quum ita sint, vss. 32—46 hoc modo
ordinati sunt: 4. 3. 3. 4.

Neque vero vss. 47—104, quibus facta dei egregia narrantur. symmetria carent ita, ut
vus, 55—96 versibus octonis, in guibus argumenti similitudo est, circumcludantur. Namque versus
octo 47—54, quibus Apollo pastor optimus laudetur, versibus octo 97 - 104, quibus dens Pythonis
agrorum populatoris necator celebretur, consulto et venuste opposifos esse, nemo negabit, Cognoseitur
autem par harum particularum constructio eo, quod in utraque tres versus quasi prooemium quingue
versibus excipiuntur. Videas, quaeso. vss. 47-34:
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His igitur versibus octonis pars tota arcte comjungitur. Sed priusquam de compositione versunm
immissorum dicam, pauca ad vss. 58—64, qui depravatissimi videntur esse, adjicienda sunt. Quae
corruptelae criticos non fagerunt, sed veriti sunt, ne malum funditus exstinguerent., Versum 64
ejiciendnm esse, censent Ruhnkenius (Epist. Crit. IL, p. 139) et Ernestus, ille quod hic versus nihil
nigi repetitio vs. 58 sit, et ,an quisquam,“ inquit hic, ,vel dixerit feueiria eyelpew, vel id hene
dicatur, dubito.“ Ei Meinekius haec addit: ,Frequens dicendi genus est éyelpew xdpana, Tddov, Teixos,
erigere, in altum educere, at fundamenta non eriguntur, sed jaciuntur, deprimuntur.” Eundem
autem virum doctum pro o mpdte fsueliua in vs, hoc et 58 7 mpdrey édda scribere voluisse, mon
est probandum. Nam poeta deum templorum aedificatorem celebrare noluit, voluit oppidoram con-
ditorem, qui oppidorum fundamenta jacit, deseribere, ut in vs. 57 legitur: wirts Ot fepeinia PoiBos
Upaiver.  Schneiderum quoque offendit vox éyelpew et edit épedew. Quamquam autem locis a viro
docto 1. a pag. 180 allatis efficitur, ot fepsiua fpelew dici possit, tamen Rubnkenii dubitatio, num
Callimachus ipse versum 58 eisdem fere verbis repetiverit, non sublata est, peque alium locum
genuinum, quo poeta hoe modo simillimo redeat, unde digressus sit, inveniri puto. Itaque vs. 64
non erat sanandus, sed delendus. — Sed si quis vss. 61—63 attente perlegerit, hic aliquid haerere
statim concedet. Audias, quaeso:
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,Texit aram Apollo, fanum aedificavit, aram struxit, parietes subjecit.“ Nemini, credo, arae aedi-
fieatio sic narrata perspicua erit. Itaque Meinekius pro vulgato édt6ua edidit Bepudfrin, ot quum vox
avge a poeta jam in vs. 58 adhibita suspicionem movisset, mutavit in wsuge.  Etiamsi autem has
mutationes excepimus, nondum omnes difficultates sublatae sunt; quare enim repetit poeta Exiexe
Buudv et wige vel revfe Pwpsy? Ut uno verbo sententiam meam dicam, versum 62 interpolatoris
esse et evertendum esse puto. Quod si factum est, quam pulchre omnia procedunt: Diana affert
capita eaprarum,
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Sed jam ad propositum, ad versunm 55—96 compositionem redeamus. Nam si recte vss. 62 et 64
spurios esse suspicor, versibns tribus 55 —57 Apollo oppidornm conditor et patronus, versibus
quinque (58 —-63, deleto vs. 62) fundamentorum jaciendornm praeceptor, quippe qui aram Ortygiae
aedificaverit, deseribitur. Firmatur autem sententia mea eo. quod versus ocfo 77—84, quorum
argumentum simile est, etiam tribus et quinque constant. Hic enim vss. tribus 77—79 Apollini in
urbe Cyrene aram aedificatam ef sacrificium anniversarium, quo tauri caesi sint, a Bafto institntum
esse, atque versibus quingue B0 - 84 religuam anni partem deum eadem in ara sacris incruentis
cultum esse, poeta narrat. — Restant ves, 65—76 et 85—96, quorum vss. quatuor 65—68 versibus
quatuor in extremo positis 93 --96 respondent. [llis enim Battum Apolline comite Libyam ingressum
esse et Cyremen condidisse, his incolas hujus urbis » deo muneribus amplissimis expletos et deum
ab iis maxime cultum esse illustratur. Cui antem his expositis mirum sit, etiam in vss. 69—76 ot
85—92 fres quinque versibus excipi? Schneiderus quidem in vs. 72 post véde mpefrirror aliquid ex-
cidisse, quo Spartam nomen Carnei invenisse dictum sit, quia de solis nominibus agatur inde a
vs. 69, putat. Tantum autem abest. nt de nominibus dei agatur, ut quomodo Apollinis Carnei cultus
in urbem Cyrenen translatus sit, dicatur, ad quod vss. tres 69— 71 traducunt. Itague etsi 74de in
vs. 72 corruptum est, tamen nulla est causa lacunae ponendae. Versibus autem 69—76 (3-4-5)
respondent vss. 85—92 (34-5), quibus guantam laetitiam dens e Dorum saltationibus perceperit.
quum primum in Libycorum finibus tempora sacri Carnei solemnia venerint, exponitur.

Postquam autem, guam mira arte omphalos compositus sit, ostendimus, ad eam partem
venimus, quae cgoayic vocata octo versus 105 - 112 complectitur. Idem igitur versnum numerus in
hac parte invenitur, atque in ea, quae smapye dicitur. Sed ordo versuum alins est: quum enim illie
compositio 5+ 3 poetae placuerit, sppayic versibus 2 4- 6 constar

Particula autem, quae éticyos vocatur, in hoe hymno unum solum versum continet, quo
poeta deo invoeato id, quod in parte praecedente molitus est, absolvit. Nam quum obtrectatores
poetae crimini vertissent, quod nulla carmina nisi exigua fingere posset. hac eriminatione in parte
priore repulsa hymnum his dietis terminavit:

4 gt Mapoe, o ¢ Bbives, Bfa véoire.
Sed quo melius compositio hujus hymni vel nomi arfificiosa perspiceretur, textum a Schneidero
L. a, editum in sdueu partes disposui.
"Emateyt.
Olov & Tumehduves Evelrats ddgyss opmng,
ol 87 ohay T2 qulagpw, s"ua{s, E'xaf;', oIz —;ia\.nlp::;.
xat 8 Tou td Busetpa xati wodl DoiBos dpdooer
oty dpdesc; Emdveurer & Asfaros wdU ipoiink
gEamivs, ¢ OF xusyoe & fés xaidr deldei
wuTol Vv xaToxRes dvaxilesbe TuAduwy,
avTal Ot wpmides b -ra\.p Bese ol 71 }mep{p,
of OF véo ,Lto-‘.'rrvrl' TE Ral £ zc,a:?v Evtuverfe,

Merecgyec.

i + A 7 " il i s
WrsAAey ou warTi (haciveTal, dAX 0TS srfinds.

¥ A T o A ) »”
o iy By, MEYyes oUToS 05 OUR 10F, AUTOS Exeivos. 1)
5 e N ¥
slbouel & “Endepye, xal soriued’ cimore Arvol

BATE TiTady wilbapr potT u.y'\lbatpw ixvas
~ ¥ 1 4
Tl @alFoy tovs waldas fxav midnuieartos,




mad

el mendew puédAhovwt ydpor modany T xupeivban
frmigew Of 70 Telxos &x dgxalics fsudinois.
seyaaepny Tous waidas, ewel xiAvs cuk T depyds.

‘
Kearoeroome.
i ¥ ' 4
eupnpeels’ dioyTes e Aminnavos dowdy.
evchn el Retl WOVTOS, GTE KAEGUT doidoi
A g FELA)
% wifepw % 7954, Auxepéoe frren PoiBou.
L} " A s ,
oudk Oftie Ao siiseTal diiives MATHE
I P L i~ h s ' ’
GTWTOT ¥ WMLV, 1Y Temoy ckoury.
L) i A ¥
Wi ey o 3‘&,:1..:'.155.'; chyeafShi et Ay TETPOS,
Soric il Dpuriy desoc Alboc frmipinTa

;
MeTareeToeTomor.
P N 5
in, 1 Piéyyeade namsy paxdperow epilew.
-3 ’ ' 3 A -~ 4 P
ag .umxﬁm Iﬂ[kﬂﬂtﬁiﬂ"}_u’.‘ E_-!-l-!:-' Ed!’l?\'ﬁl Mﬁxﬂﬂ‘ﬁ"
o Foear > e Y Ao £
00T £ Cardm, xel AToARW M X0iTo.
A i o \ »
Ty o)y WTIAAWY, OTE 6 weTd Gupasy a:.sfn??;
4 E] & A\ -
Tl'l.f.'};"ﬂ"f:' duvarai vydp, Ewei Ad deFios WrTAL
eud” & xopds Tov Doffov e’ Ev wover Huap delrer
W A ¥ Fo R ¥oogd ~ 5
£FTE TYdp FUUVSS, TiS 4Y oU pEd st Bor ar.ﬂ(?ﬂ;

: ] s
OpQechos.

’ T rdi. o T N S e -
HMAUTEL TWROAALYL TO T EVSUTOY ¥ T EWIMOETIS
o ’ i’ ¥ % e
¥ Te Apn T8 Taemma 10 Mvntior ¥ TE (apiton,

o i\ b3 A i LS ] s,
HPUTEL Kol Tok wédihe' moluxpuTos yelp T AmoAhwy,
xati e worusTiavse Tubovl ke Temuspnio.

Xai ey fEl nahdc xal del véos, sumere PoiPou
“ y ? . "
Bnpeiois 28’ Sogov Emi xvoos wAbe wageiis.
.,
i Ot ndpar Budevra médw AelBousi EAmic.

o) Alwos "Amoddves dmortalevew slegai,

dAN aUTHY Tavdkeiy. £ aoTel 006 xey Snelva
mpiines fpals weTLEW, dwnpia AT EyEvoYTO.
T 8 dppinadniz ol Tic Tioay, iraoy "Amirac
xelvos cirTeuTHy fhay’ dvdoa, uelos Aoy,
wefvou 0% Opiak el pedvriec ex 8¢ v DailEou
inTeoi Seduariy dvdBanew Savereis,

Doifoy wal Niwioy smdofreoper beme neivoy,
47 i Apdpured Csuylmdas Epsper mmous,
ailidou Uw Epumi mewauuEvos 'AdusTae.

pete . xe BoufBoriy rendlos Fhdon, oudE wev alvyec
Sedoivre Gpepéun Sviuniddss, Fow ' Ay
,Gna'l:apé’rpc étpﬁu?.lu;v Emvryaryer gud’ er'.-;mf?\.amri:




6

alies oud” duvloy, wara:r 8 xev elev Uwapyor,
¥ 8¢ ne pouverines dduumrinse ahba wyévorre.

®olBa domipera mikins dwuerpioarto
avipwmor Daifos ydo del morleres piandsi
kil opdvys, avrds OF Oepeirue ®olfBoc vepaives

TeTpasTas 7o wpare Oepelhio, ®oifos Eanke

RaAAT £ 'Op'ru'?‘fe; wepinyios Eyyult A,
"Aprepus deypulrrouca rapiaTa cuvexis adyiy
Kuybielduw chopéerney, & 8'Fmaens Buwmoy *Axirnwy
éx nspduwy, wepaoic 0t mép Umefddders Talyous

DolfBoc nal Babiyeoy Eumy wonw Eppatee Bn:ﬂr:,ls,
xai AiBuny Eoidvri wdpaf dyirate Aa,

5‘5&1:\--_’ oinirmip, netl fi'tﬂlu.an Teies Surew
AusTipoe Bacihelow: det E’Eﬁapm; A mdA .

¥ ra [

WAy, woAAOL TE Ecn&pnlww xeAfour,

woAAG! OF l{?\d:pmu‘ -rd.'v‘.ﬂ 8¢ Tal 51jua‘u.a. ToUAY.
2N Niiea, e 3 - F; o

avrdp eyel Kapyeloy: duol marpuiov outw.

Ewdpry o1, Kagyele, Tide mpuimirroy £debion,

’ - » r ’ \ i r
J‘rm,ﬂru av Oypy, TpiTaTiy ye pev actu Kupiine
éx péy oe Zmdpmis futor yeves Qldimidao
& i ] L » I3 v
wyaye Onpaim £ dwoenion fie 8 o Orpms
bt
oiAss " Apirroréims " AcBurtidi wdpfero Tﬂ.t?].

oy r , LY y » (Y s
&f:lus JE TOE fAsbhc KALAGY avarTogoy EV &! TOAMI
™ 4 % o oW
Onxe Tensodpopiny Emerioion, % v moriol
4 # LSt "
GW&TEEL' wirTauEne E"J‘ i‘il'x.')bl' oy Talrgar,

o in Kapvele mordpoure, oeln ¢ Bupol
5 \ » :
avliea pEy hopdovay & elapl, Toooa TEp Wpai
ol a:'yivr:fﬂ quhu'pc-u ﬂsfswa; s's{pu'm-,
P ) N ) Y, P o
XelpaTt de wpoxey N0V del OF T devaoy wup,
¥ by
0ud¥ wove pOilor mepiBionerar dvlfpane Téhpn.

* i, i r . ~ 2
n plExeon peyer DaifBes, dte [wotypes Evuale,
ol B — 5 [ '

avipes dpxrravto pere Favbpee AiBureeas,

E(Q b ) - 7 &, -
Tedpist eUré o Kapveradss naubor dipad,

of 8’otimw mnyre Kipns édfvavre wehdoroas
ﬂ.wpli’sc, wukIAy B vdes ”;\EJ?,:'U EVLioy.

b y * i
TOUS paty dvek (0ey avtic, ef O emedelbaTo vy
P Y i >
ores £xi Mupradens wepawdeos. fxt Adovra
' y ~
Tl sarénepye, Bodv riny Evpuminaio.

o xevou yepiv elde Becirenoy ddhoy "Amopnwy,
cudt wire tic’ Beper dpédhripia, Tirea Kupivm,
pvedpenoe wpotdons dpmantios oUdt by adre
Barriddu: @olBon wadoy fedv diioy fricay.




AR
LA ) oo i ’ s =
i B wadoy drovouey, sUvexa TouTo
s ’ &
Aenis Tor mpuirToy Edprior ebpers Aads,
»* 3 [ ‘,' H d‘q. &
o exnBorbny xpuoéon Emedeixvura n:'Em.

; . L4 #

Ml Tor statibvre ouvrTeTo 3my-wm; 51’.{.!, 100

7N r ¥ ki
aivds odpis. TOv Wby TU waTiyapes dAAay EW adAg

L f

Boriwy wevy dictoy émndise di Aads
N i o s i [
W in waikoy, Ter Béhos mibd oe paTap

o 3 ~ L 5
wyelvar’ doroyripa’ 0 8°eEémt weifer deidy.

E@ecryle.
¢ Dfives Amiarwos én' obam Adfpios elmer, 105
sk E'Jya.‘h:d.r Tov doidty, Se 008’ Tra wivros deids.
roy Dlavey dwidiwy wodl THIarer 8¢ T'dermey,
‘Agaupioy merapols péyus plos, dadd To wohhd
Aata s xal morrdy e’ Damt supderdy Ehxsi
Anol 8'0tn dars Tavris Goeve doplous pdugray, 110
add? #ris nafapd Te ol dypdavros dvépmes
widunos £% lspric idyn mBds, EHIOY  AAITOV

¥ ¥
EariAcyos.
1 xaipe dvaf, ¢ & Maues, &' & @foves, &for véoire.

Postquam autem hae nomi partes argumento facto inventae sunt, hane divisionem rectam

sase efficitur etiam eo, quod cujusque partis initinm aut dei nomine aut exclamatione notatum est, ut
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Neque vero solum initio cujusque partis, sed etiam in omphalo primo particulae cujusque versmi
nomen aut cognomen dei signo est, ut in vss, 36. 39, 42. 47, 55. 58. 65. 69. 72. 80. 85, 90. 93. 107.
Eodem respicit vs. 97, qui exclamatione i & wadior dxeioper elucet, Etsi antem initia duarum parti-
cularum nomine dei ipso carent, tamen in iis pronomen possessivam invenitur,

ve, T7 delue 0¢ 701 paia xahsy dvexropoy.
» 100 Mubed 701 wamityrs cusmyTers Smlp-ﬂ'-l'tﬁ Br_-'?-

Denique ut vs. 50 commemorem, neque nomen, neque cognomen dei, neque pronomen possessivum in
eo exstat, sed in versu sequente et quidem eadem in enunciatione. cujus pars vs. 50 est, Apollinis
nomen non desideratur. Quum igitur partes singulae a poeta non solum argumento, sed etiam
forma exteriore significata sint, quis est. qui dubitet, quin hoc carmen quadripartitum sit et
1) émapxd ot perapxd, 2) racatpowd et peranatasgond, 3) duparis, 4) opays et Emiroyic in o in-
veniantur? Sed simili ratione hymnus quoque in Cererem, ad quem mune franseo, divisus est.

I1. Hymnus in Cererem.
Ut in ea parte hymmi in Apoll, quae émwpxd vocatur, quibus solemnibus dei adventus
celebrandus sit, explanatur, sic in prioribus novem hujus hymni versibus, guomodo wmulieres
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procedente calatho se gerere debeant, dicitur. Omuia autem hoe die Cereris festo vitanda esse,
quibus in deae memoriam id tempus revocari possit, quo esuriens et sitiens ad filiam quaerendam
orbem terrarum pervagata sit, Itaque dea hoe die a mulieribus pinguis et frumento abundans
vocanda est (vss. 1—2).7) Sed quamobrem poeta, ut calathus humi, neve desuper a profanis aspi-
ciatur, postulat? Existimo, quod, si quis calathum Cereris muneribus expletum desuper contueatur,
is deas munera contemnere vel despicere videatur. Quid vero vss, 5 et 6 velint, recte a Schneidero
pag. 368 indicatur. Sunt enim solemnibus arcendae eae, quae jejunae sunt et quarum comae libere
vagantur, ,ne ejus temporis dea admoneatur, quo et ipsa jejuna per totam terram quaesiverit filiam
et dolore percita ob amissam filiam“ comas dissolutas habuerit. Similiter autem sacra vespera
agenda sunt, quia hoe diei tempus solum Cereri persuasit. ut biberet. Quae quum ita sint, érapyd
dividitur in vss. 2. 4, 5:

vs. 1 —2=2 Ceres pinguis et frumento abundans vocanda est.

vs. 3 -- 6 =4 Caerimoniae in pompa observandae describuntur.

v8. T— 9 =13 Bacra vespera sunt agenda,

Sequitur peragye, quae vss. 10—16 complectitur; namgue hic sententiam novam proferri,
uno versu U7 s un tddte Adywpes, & duxpuoy ayays Aol satis indicatum est.  Quo speetet haec pars,
recte a Schneidero pag. 870 his dictis significatur: ,Quum poeta monuisset calathum ne eas quidem
cernere debere mulieris inifiatas, quae jejunae essent ef incomptae, hujus edicti ipse causam appo-
suit vs. 10 seq., quod guum Ceres filiam quaereret, fofum peragraret orbem jejuna et incompta.®
Tribus autem versibus 10—12 narrat poeta, deam jejunam usque ad fines orbis terrarum exfremos,
ad solis occasnm, ad ortmm, ad Hesperidas pervenisse, quas Callimachus Aeschylum, Pherecydem,
alios secutns ad Hyperboreas, ad septentrionem referre videtur. cf. Preller, Griech. Myth. IL, 149.
Sed quid dieit poeta versibus sequentibus? Quum enim ex vs. 15 nihil nisi sple 3'éml xadiu in
codicibus fidissimis supersit. probabile aliquid restitutu difficile est; itaque lacuna a criticis diversis
diversis modis expleta est, quas conjecturas hic praetermitto, quippe quae e Schneideri Callimacheis
peti possint. Mihi quidem emendationum allatarnm nulla placet et quid de loco corrupto cogitem,
dicam. Poeta enim postquam fininm extremornm, ad quos dea vagaretur, fribus vss, 10—12 men-
tionem fecit, versibus sequentibus errores deae intra illos fines accuratius descripsisse videtur, ut
in hym. in Ap. 47—54, ibid. 97—104 sententiam ternis versibus praemissam guinis amplificavit.
Ut vero poeta eodem modo hie egerit, efficitur vss, duobus 13 et 14:

tpic pev Oy dieBac TAxeiuioy eayupodivay,
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Fluvii igitur, quos dea transierit, commemorantur et Achelous. de quo plurimae fabulae inter Graecos
diffusae erant, seorsim dicitur. Neque vero solum fluvios, sed etiam terras vel urbes, quas dea
viserit, a Callimacho usurpatas esse puto, id quod versibus duobus factum esse potest, quorum prior
Tpis 07ém1 rads, posterior ut vs. 14 torrdw exersus erit,  Sed ut fluviornm unus, Achelous fabulis
ditissimus vs. 13 dictus est, sie in versu =pis 877! xaan urbem fabulis ditissimam dictam esse veri-
simile est, (uae vero majore jure hic adduci potuit, quam Enng, Siciliae urbs, quo poetae poste-
riores Proserpinae rapinam retulerunt? Quae quum it sint, a codice O nisi verba, sententia tamen
Callimachi recte tradita esse videtur

'rla}a‘ 876wl wadMiTTHE Yoo r;'pu:luic 5;.4.41:;?\33' "Byery

*) Injuria, ut mihi quidem videtar, in vs. 2 et 120 vox tradita wervrpee & Dindorf. in Thes. Paris. VI .p. 1445
et a Behneidero, quem secutus est Meinekios, mutata est in weavrpofe. Nam quomodo Geéres hoc loco mohurpisos nutriens*
vocari possit, non intelligo; sed potius Ceres pinguis (wsavrpogus) Cereri esurienti (adovaréz in va. 16) consulto a poets
opposita est.  Atque etiam vox woauuidyoes vel mounuuitiures & Passovio (cf. in lex. hane vocem) non recte videtur esse
tranglata ,viel Getreide spendend” i. e ,multum frumentum dispertiens,' sed ut worvsies ,¥ino abundans,* ita wsuhvuédiures
wirumento abundans® est
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et in versu sequente, a voce Teowdxi ordiente totidem deam in ceteras urbes venisse dictum esse
potest. Unde autem versus a pluribus codicibus hoc loco allatus et a Bentleio sic mutatus:
Tpis &zl Ku}mx::pgz Kapddis Enabizrao [P_cm'ﬂ'
manaverit? E vestigiis, credo, illius versus 7ais 8%wt zarilres vioow x . A et tertii, quem Naekius
Opusc. II. pag. II, cui Schaeidewin. et Meinek. assensi sunt, a schol. Clement. Alex. Tom. V.
pag. 101 ed. Klotz. repetiit et sic emendavit:
Karhixopw d'eml domrl walléle weidts dmurtos,
qUOEUM V5. Sequens adoTahdd AmoTis T, wal o dayes oudk Asérrw
bene conjungitur. ,Postquam dea ter totum terrarum orbem peragravit, ad fontem Callichorum
consedit esuriens et sitiens; sed quamquam quum frostra filiam quaeri intellexisset, erroribus destitit,
tamen ne tum quidem edit et lanta est.“ Respiciunt autem hi duo versus ad vs. 2, namque ne dea
famis et sitis, quas tempore errorum fristi toleraverit, reminiscatur, a mulieribus moruzgecpos et
souAupédyuvas vocanda est. Sed si de hac parte, quae werapya vocatur, recte disserui, haec com-
positio exsistit: 3. 4. 2. :
Msraexaé.
mOTVIe, LG T¢ OUvavTe wodes chépey EoT Emi duluas, 10
tor éml T ,ut’?\.ma.: Retl e Teh HOUTEL AN
ou mles oUT dp’ Edes THvoy epdvov, oudk Aadroe.

Tpis piv 8 SiéBas "Ayeruioy dayugedivas,

TOTTUNL O VAW TITARWY ETEQATAS EXATTOY,

Tpis 076wl wanilrrns viroy Spdpes ducpardy "Eway, 15
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Karhiyogw 86wt dontl wabéles waibls daverTos,

2 adrrarda awerds TE, el oy fPﬁ-J':{EE edt Avdrow.

Sed poeta quum erroribus deas commemoratis legem, ne quis hoc die festo tempus infor-

tunatum revoearet, ipse neglexisset, in parte sequente se ipsum correxit versu 17

gt g TauTe Aéywmes, & Sdxpuoy dyaye OAvoi.

Sed si hane partem, quae zaratperd est, cum eadem in hym. in Ap. comparamus, magnam duarum
similitudinem invenimus. Ut enim illic postulatur, ut Apollinis cantu incepto cetera sileant, ita
hic, ne ea quae Cereri lacrimas moveant, cantet, poeta se ipsum monet, et in utroque hymno ab
uno versu xatergewe orditur. Sed singula tractemuns. Postquam uno versu, ne ingrata Cereri cane-
rentur, poeta vetuit, versibus sequentibus, quid dea andire malit, docet et versibus quatuor, guie
munera dea, legum auctor et agriculturae magistra, bominibus tribuerit, vss. duobus quas poenas
a contemptoribus suis petiverit, attingitur ita, ut xaratpomd hanc compositionem praebeat: 1. 4. 2.

Quum antem poeta de potestate deae imprimis agere velit, in parte sequente ad id, quod
molitar, transit. Itaque uno vs. 25 loco, quo res factae sint, commemorato lucus, quem Pelasgi
deae sacrificaverint, vss. duobus leviter, quatuor subtiliter describitur, unde haec compositio hujus
partis, quae weraxatarpoma voeatur, colligitur: 1. 2. 4.

Jam vero ad eam partem, quae suuids vocatur, venimus, in qua vss. 82—118 amplectente
Erysichthonis fabula narratur. Haec autem pars binis versibus (32 seq. et 117 seq.) concluditur,
quornm argumentum respondet, sive in vs. 118 id quod libri habent xaxcysioves, sive id quod
Meinekins conjecit et quod mibi quidem propter responsionem severiorem magis placet, xanodaiusves
legimus. Dicit enim poeta in prioribus versibus (32 seq.), deum sinistrum Erysichthoni ivatum esse,
et in extremis (117 seq.), eum, qui deae invisus sit, semper ipsi quoque invisum esse futurum polli-
cetur. Itaque ‘udards his versibus arcte continetur. Neque vero versus immissi symmetria carent.
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Quatnor autem particulae in Erysichthonis fabula distingnuntur, quarum prima (34—57) scelus, q
gecunda (58—72) poenam Erysichthonis, tertia (73—94) matris dissimulationes, quarta (95—116) F
patris Triopae preces ad Neptunum et fabulae finem praebet. Prima autem particula hoe modo ;
dividitur:
Ui 34 — 37=4 Erysichthon socios eligit et securibus bipennibusque armat.
i 38 —40=23 Populum in Cereris luco caedit.
41 — 45=>5 Ceres mutatur in Nicippam
i 46 — 50 =15 et Erysichthonem admonet. "
r 51 — 53 =23 Erysichthon Cererem oculis truculentissimis aspicit, s
}. 54 — 5T=4 Cererem illudit eique minatur. 2
i Et similiter Erysichthonis poena vss. 58 —72 depingitur: :
‘n] 58 — 61 =4 Ceres in deae farmam redit et Erysichthonis socios fugat 8
i #2 — 68 =17 Virum improbum fame assidua afficit. :
i 69 — 72 =4 Morbi descriptio.  * : :
A\ Particula antem sequente, quae vss. 73—94 complectitur matris dissimulationes et filii maeies hae e
& ratione eduntur: f
"}| 73 — 76 =4 Parentes, ne filinm ad convivia mittant, verentur, 1
% 71— 83=1T Duobus exemplis, quid mater sollicita praetendat, ostenditur.
) 84 — 87T=4 Etiam in aliis solemnibus ac¢ conviviis filing a matre dissimulatur.
' 88 — 94 =17 Interea domi fame excruciatur et macescit.

Jam venimus ad particulam quartam, de qua plura, quam de prioribus dicenda sunt. Quo diligentius

filii morbus a parentibus dissimulatur, eo magis maeror Erysichthonis a dea vehementer puniti erescit.

Lamentantur et lacrimant mater et sorores et servae; atque etiam Triopas pater filii morbum dolet,

sed quum viri sit, non tam querelis inutilibus se dedere, quam de mali remedio cogitare, patrem

Neptunum precibus adit. Quae in versibus guatuor prioribus poeta dicit. Sequntur autem preces

patris ipsae, quae ab editoribus usque ad vs. 111 porrigi solent. Versus autem septem, a quibus

precatio incipit, (99—105) non offendunt. Postquam enim Triopas Neptunum patrem invoecavit et

~ ad originem divinam provocavit et malum a dea immissum protulit, versu 104 seq. denm obsecrat

et obtestatur, ut filium aut malo liberet, ant ipse satiet, ,mam.* inquit, ,meae defecerunt mensael®

Id quod amplificatur versibus sex, sed quomodo? Postquam stabula armentis vacua esse dictum

: est, poeta pergit #dn ~yap dawpwicavrs peyepor. In his vitinm latere primus Meinekius suspicatus
A daragicavse edidit, quum Bergkius in ind. schol. Hal. 18%/;, pag. 6 «dty yap danpwvoavse conjiceret; |

Schneiderus antem 1. a. pag. 391 traditum vult servare eo, quod ,ad verbum dpveirfa: esse wpe sup-

plendum sive potius id ex praecedenti wo: vs. 106 assumendum® putat et vertit ,jam enim a se

coqui me rejecerunt vel jam enim coqui me destituerunt. Quae voeis awapveirfas significatio, quippe

quas in h. Del. 100 exstet, quamvis non offendat, tamen vir doctus hunc locum non prorsus recte

interpretatus esse videtur. Aundias, quaeso, quo ordine quadrupedes a cogui maetati numerentur;

primum enim muli, deinde vacea, quae Vestae alebatur, tum equus curulis bellicusque, denique felis

memorantur. Num Callimachum, qui semper semperque venustati et elegantiae maximae carminum

studuerit, et cnjus ars cum a Graeeis, tum a Romanis poetis maxime aestimata sit, hoc ordine

inepto usum esse credamns? Minime gentium. Sed quum ab Erysichthone vaccam deae immolandam

equis curnlibus bellicisque jam devoratis consumptam esse et prius animalia minus utilia quam

necessaria comesa esse putandum sit, vaccam post equos commemoratam, et hos mulis ad plaustra

trahenda destinatis praepositos fnisse persuasum mihi habeo. Sententia autem versu 110 post
versum 107 ecollocato venuste praecedit: ,Jam coqui non solum equum ecurulem bellicumque nega-
verunt, sed etiam mulos a magnis plaustris solverunt,* ita ut a verbo dmwpvirasre vel dragidrasro,

. R Ta——
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quae forma dorica a Schneidero vestituta est, acousativi xal 7o defhocbdpor nal Tov moAsusioy Tmmoy
regantur. Jam vero Bergkius de versibus trajiciendis cogitavit, sed versum 110 post vs. 108 eol-
locare voluit, quum sententia illum versum post vs. 107 desideret. Sed ut omnino dicam, quid de
hoe loco cogitem, Triopae orationem versibus

Hdn ydp dmapriravre pdyepot
] by s
wat 1oy dedopipay wal Tov moAemioy [7may,

AANG wal oliphas peyahdy dmirvoay dpraEan

finitam esse suspicor. Tum denique, quum Triopas a deo non adjutus erat, filius vaccam Vestae
sacram et foles fastidiosas devoraverit. Itaque Triopas inopiam versibus quatuor 106, 107, 110, 108
explanat. Hoc autem loco patris preces subsistere ef narrationem vs. 109 progredi, cum subjecti
mutatione et matris nomine addito, tum versu 111 satis indicatur; nam postquam Triopas versu 106
seq. his dictis usus est: weveal ¢ po aihies #0w TeTpumddwy, versus 111 el non jam tribui potest, nisi
quis feles in eorum animalium numero, gquae in stabulis aluntur, ducat. Particula igitur hujus
parrationis extrema versu 110 praeposito septem vss. 109—116 amplectitur, qui vss, duobus 117 seq.
excipiuntur, de quibus jam supra dictum est. Hanc vero partitionem omphali a poeta, neque a mo
factam esse efficitur eo, quod ea, quibuscunque de Erysichthone agitar, versibus septem narrantur,
ut 34—40, 51—57, 62—68, 88—94, 109—116 excluso versu 110.

Sed transeamus ad eam partem, quae spayic vocatur et inde u vs. 119 nsque ad vs. 134
patet; nam initium partis novae exclamatione in vs. 135 xaise fed (cf. hym. in Ap. 113 xape aveef)
perlucidum est. Argumentum autem hujus partis ad prooemium hymni recedit; nam illic atque
hic pompa solemnis enucleatur. Tn vs. 119 initio plures codices et omnes editores praebent eimate,
quod Schneiderum offendit. ,Nam,“ inquit, ,quid tandem canant vel dieant virgines, huic ut mox
aceinant mulieres? mirum ni ipsum illud Aduarep wéye xaioe x. 7. A. Haee antem verba cur tandem
virgines quidem jubentur praeire, sed acclamare his mulieres, non eontra?* Num autem virgines
canunt vel dicunt nihil nisi illud Adparss péya xaipe x 7 A2 Mihi quidem virginum cantus potins
usque ad vs. 128, quo Meinekius recte rurefuerfa pro waraipssia propter idem tempus in vs. 124
seqq. scripsit, porrectus esse videtur. Cujus testes sunt inelamatio deae in vs. 122 et persona altera,
qua poeta in vs. 124 usus est. Prioribus autem sex versibus 119—124 evolvitur, equis quatuor
albis calathum vehentibus quatuor anni tempora exprimi, sequentibus versibus quatuor 125—128
mulieres ut illo die festo sine calceis et vittis per urbem procedere, quae incolumitatis signa sint,
sic semper pedes et capita salya habere, et ut canistra auro plena esse, sic semper sibi aurum
copiosum esse, poeta cupit. Sex autem vss. 129—134 quousque quisque in pompa progrediatur,
dicitur. Divisio igitur hujus partis, ut tradita est a codieibus, est 6. 4, 6; sed sana esse non
videtur; nam etsi poeta, quid equi albi calathum vehentes significent, indieat, tamen calathum ipsum
non interpretatur, Si quidem in verbis vs. 124 Lroe B'els dino uraksl profecto id, quod Ernestius
versione et ejus (scil. antumni) copias in alium annum servabis® intrusit, positum esset, nihil de-
sideravetur. Sed quum autumnus (phwimwper) pro ejus copiis diei non possit, illa verba Meinekius
sic interpretatur: ,Felicia praesentis anni tempora etiam in posterum nobis praestabis.“ Hac vero
ratione quid calathus velit non enodatur et poeta idem quod in praecedentibus dicit, quibus deam
felicia anni tempora laturum esse (vide fufurum #%¢?) sperat. Itaque post vs. 124 uniug versus
lacuna esse mihi videtur, quo copiae, quas dea in posterum annum servet, additae fuerint. Quod
si recte suspicatus sum, septem versibus equos quatuor albos et calathum poeta interpretatus est.
Sequuntur jam quatuor versus, de quibus supra dixi, neque cur Schneiderus post vs. 127 lacunae
signa posuerit, intelligo. Sed versibus sequentibus 129 seqq. critici multum operae dederunt. Haec

enim leguntur:
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I11. Hymnus in lavacrum Minervae. 3
Quum in duobus hymmis in Ap. et Cer. wipwy partitio et in septem partibus versuum sym-
metria inveniatur, hic hymnus in lav. Min., qui distichis scriptus est, quamquam non viuev parti-
tione, tamen versuum symmetria caret. Itaque satis erit, septem hujus hymni partes breviter
annotavisse. In priore autem parte, quae emagxd dicitur, poeta lotrices Minervae, quum dea modo
adventura sit, exire jubet (vss. 1—12), quem jussum repetit in parte secunda, quae werapxe Vocatur,
addens, ne oleum et pectinem relinquant (vss. 13—32). Postquam autem in parte sequente, quae
xaraspowd vocatnr, Minervam ad egrediendum poeta exhortatus est, quum jam virgines, quae eam
eomitentur, adsint (vss, 33 - 42), in parte quarta (ueranaratsored) hane provocationem iterat (vss. 43--54),
atque quum dea moram faciat, in omphalo fabulam Tiresiae visu privati narrat (vss. 55—136).
Denique exit Minerva in parte sexta, quae cpayic vocatur (vss. 137—140), et a poeta in epilogo
(vs. 141 seq.) invoeatur, Quarum partium initia in hoe quogue hymno deae nomine ornata sunt, ut
8, frear dwroopios i Tadh ddos, tfme waras
4 ezl '‘Nbavala.
G EE:&’ ‘Adavaia.
o worvt 'Adavais.
o 137 ey 'Abavale.
Exclamatio autem exstat in
¥5. 13 @ i 'Axauddes
o 141 xaipe.

IV. Hymnus in Jovem.

Non omnes Callimachi hymnos ut in Ap.. Cer., layv. Min. quadripartitos esse, demonstratur

hymno in Jovem, qui tripartitus est; nam quamquam émaoxa, weragids bppadds, émihoyes inveniuntur,
/ : .

tamen xarurpewd, peTanaTatpewd, cdpayiz desunt; neque vero versuum symmetria desideratur. Sed

gingula tractemms,

Poeta postquam tribus versibus prioribus nihil alind in Jovis sacris magis, quam deum
ipsum canendum esse, dixit, in vs. 4 seq., utrum Dictaeus an Liycaeus Jupiter voeandus sit, quippe
patria ambigua sit, in dubio est. Habemus igitur in parte prima, quae ewagya est, hanc parti-
tionem: 3 4+ 2.

Qua dubitatione in parte secunda poeta liberatur. Nam quum in vs. 6 seq. sententias
hominum, quornm alii Jovem in Creta, in montibus ldaeis, alii in Arcadia natum esse credunt,
poeta proferat, versibus duobus sequentibus assentitur Arcadibus diligenter secum recordatus,
Cretenses semper mendaces esse, quippe qui adeo Jovis nunguam mortui sepulerum struxerint.
Itaque #mapxd versibus tribus et duobus, meragxe bis duobus versibus constat, Sed si quis easdem
partes in hym. in Ap. sie compositas esse: 5+ 3 et 3 + 5, et in hym. in Cer, sic: 2+ 7 ef T+ 2
reputat, compositionem similem in hoc hymno suspicabitur: 342 et 24 3. Itaque post vs, 9
uning versus lacunam esse puto. Neque vero hic versus perditus, sed librariorum errore transpositus
esse mihi videtur; nam vs. 63, qui eo loeo, quo nune legitur, ferri non potest, post vs. 9 non modo
neminem offendit, sed sententiae aptissimus est:

Kertes del \evoTar #al yap tdaoy & dva geis 8
Kpires ersnrsvasrer ou 870y Beves érci ydp ait. 9
\L-;uq?ﬂf‘u.u-.- diovroe o wev memibowey duoudy., 65

In omphalo, qui nunc sequitur, a vs. 10 nsque ad vs. 90 porrecto Jovem in Arcadia natum,
in Creta educatum, vi et robore rerum potitum esse, reges clientes elegisse tribus particalis poeta
narrat, quarum prima vss, 10--45, seeunda vss. 46—78, tertia vss. 79--90 continet. Sed ut propius
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ad particulam primam contemplandam accedam, versibus quinque (10—14) locus Arcadiae, quo
Jupiter natus est, describitur, tredecim Rhea fluvinm, in quo infantem lavet, frusira serutatur. —
Neque vero argumentum explicare prius pergers possum, (uam quid de wvss. 35 seq. cogitem,
exposui. Leguntur enim in libris:
mpecuTdTy vuppéar, al p TéTE pAiwTarTo,
wpwElrT yevEd, peTd T Srya @ovpny T

Quorum versuum posterior pluribus vitiis laborat. Violatur enim metrum in werd 7e Zruye Diaipny
75, quum syllaba prima in voee dppry falso producatur, violatur usus dicendi, ut Meinekius ,recte
quidem,* inquit, ,dicitur zowriry yever, pariter ut in secundo guartoque casu mpwrizTng yevey ob
mpursiaTay yeven; at dativo, ubi opus erat, non credo quemquam mpwriry yevey dieturum fuisse. Hue
accedit, quod mewrirry yerey in vs. 36 nihil nisi repetitio vocis rperBurdry in versu praecedente est.
Quae quum ita sint, critiei huic versui conjecturis diversis subvenire conati sunt, quarum nullas
nisi Meinekii et Schneideri commemorabo. Quorum viroram doctoram ille mperfurdry yevedy werd ye
Srfya re Dirdom e seribendum, aut duos versus in hunc unum werBurdey vopplay pevd ye Ervya
e Dy e conjungendos, aut alterutrum versum a doeto interpolatore adjectum esse censnit. Sed
priores duae conjecturae propter productionem particulae +¢ admissam ante @pgn probari non
possunt; nam si vocabulum praegrediens in vocalem brevem exit, sequens autem a consona ineipit,
syllaba brevis nunquam nisi ante literas liquidas a Callimacho producitur, et ne ante consonas x
et ¢ quidem, id quod Schneiderus p. 146 existimat. Aliam autem viam incedit hie vir doctns; nam
seribit wpwrirmn wyeved idque ad «i refert et ut productionem particulae 7é ante DipUmy vitet, com-
mendat perd e Eruyly Povipn Te et wpdpm ad Eruykw mente supplet; sed quum mpwrrieTh yEvEn
proxime praecedat, omnis non tam vy, quam yeveqy subaudiet. Nulla omnino conjectura hie
versus sanandus, sed ut jam Heckerus in commentt. Call. p. 127 fecit, delendus est. Prior auntem
interpres notionem wperfBurdsy vupdpeey glossemate wpurirey yevey Vel yevesy illustraverit, alter anno-
tatione mera Tmiya @owpm 7e circumseripserit, Tum vero Rhea versibus tredecim fontem prosilive
jubet. Praeterea autem in vs. 42 consistimus et recte ,quis,” inquit Meinekius, ,laudet orationem
sic procedentem: Rhea natum in Arcadia puerum Nedae tradidit Cretam ferendum; postquam autem
Thenas reliquit puerum a Gnoso ferens, decidit illi umbiliens. Non inepte igitur conjicias inter
4] et 42 excidisse nonnullos versus, quibus nympham Cretam venisse dietum erat.* Equidem inter -
41 et 42 lacunam a Meinekio recte indicatam esse, sed non tam nonnullorum versuum, gquam unius
puto. Sed si res sic se habet, nymphae iter quingue versibus describitur, ut in particula prima
haee compositio exstet: 5. 13. 13. 5.

vs. 10 — 14 — 5 Jupiter in Arcadia nascitar.

. 15— 27 =13 Deficit aqua, qua infans lavetur.

5 28 —41=13 Prosilit aqua (vs. 36 est interpolatus).

, 42 —45= 5 Jupiter in Cretam fertur (ante vs. 42 unius versus lacuna est).
Neque vero in particula omphali secunda usque ad vs. T8 porrecta symmetria desideratur. Jovem
enim nympharum ulnis acceptum, ab Adrastea sopitum esse, uber caprae Amaltheae pingue suxisse,
dalee mel comedisse, sex versibus, Curetes pyrrhichum saltasse, tribus versibus poeta narrat. Versum
autem 55 xard wiv #éfev xard & érpaces, wpdwe Ze interpolatoris esse, putayerunt Lennepius et
Ruhnkenius, quia zands tpeperbar idem esset, quod a¥ws 4By in versn sequente. In quorum virorum
sententiam cedo, praeserfim quum ovpevie Zeo recte Jupiter in coelo regnanms, nun VEro in Creta
pubescens appellari possit. Quo versn spurio sublato celeriter Jovis corpus crevisse et insitas in-
genii animique vires excitatas atque fictas esse, neque fratres natu majores illam ob causam prin-
cipatam ei invidisse, quatuor versibus legimus. Prisci poetae, pergit Callimachus, non omning
vera dixerunt, imperium Jovi sorte tributum esse; nam quis de Olympo et Orco, rebus quam
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maxime differentibus sortiatar, qui non prorsus demens sit? Sed vs. 65 Leudaiuny dlovras & xev
enlloier arowiy hoc loco a poeta collocatus esse non videtur; etenim +leUderfas est vocabulum
yehementins, quam quod de priseis poetis, qui imperium Jovi sorte tributum esse dixerunt, usur-
pari possit. Atque Callimachus ipse de priscis poetis in vs. 60 his verbis multo mitioribus usus est:
Syt 8%0 wapmay dhubies Forwy doidol.
Quae quum ita sint, versus 65 hoe loco ferri non potest; sed post vs, 9 sedem ejus legitimam esse
jam supra dictum est. Versus autem 66 aptissime cum vs. 64 conjungitur: Quum nemo de Olympo
et Orco sortiatur (vs. 60 — 64=15), Jovem deorum regem non gortes, sed opera manuum et vis
ot robur fecerunt, quare ea prope thronum collocavit; pariterque aquilam avium validissimam
auguriorum nuntiam sibi adjunxit (vss. 66 — 69=4). Versus igitur 55 vel 56 usque ad 69 sic
compositi sunt: 4. 5, 4= 13. Versus novem, qui sequuntur, ad vss. 46 — 54 respiciunt, quum et
hi et illi compositionem 6 -+ 3 praebeant. Jovem enim non nautas, milites, poetas, sed reges, viros
praestantissimos, quorum in ditione nautae, milites, poetae sint, clientes sibi elegisse, sex versibus,
aliis deis ordines inferiores commisisse, tribus versibus describitur. Tabula. igitur hujus parti-
cnlae haec est:
46 — 51 = 6 Educatur Jupiter in Creta:
52 — b4 = 3 Curetes pyrrhichum saltant.
56 — 59 — 4 Fratres Jovi principatum non inviderunt (vs. 55 ejectus est).
60 — 64 — 5 Non sorte summam imperii Jupiter obtinet,
66 — 69 — 4 sed potestate principatum sibi comparayit (vs. 63 transponendus ast).
70 — 75 =06 Reges clientes elegit.
76 — 78 = 3 Ordines inferiores aliis deis concessit.
Jam vero venimus ad particulam omphalit ertiam, cujus priorem versum 79 x 8t Aus Buri-
Anes, exel Auds oudty dvaxtwy Besrepor depravatum esse, ommes critici cognoverunt. Initinm autem hujus
versus fx 4t Auwe Bacrdies o poeta ex Hesiod. theog. repetitum esse videtur, nam illie in vs. 96
eadem verba leguntur. Itaque Schneidernm nominativo Bariies in aceusativum Baciinas mutato
illa verba cum praecedentibus conjunxisse probari non potest. Sanatio antem hnjus versus faeillima
Meinekii est, qui pro el Auws ouder dvaxtay feiirepoy legit éwei ydes . 7. A — Afque etiam ante
vs. 87 unius versus lacunam Meinekius recte indicavit. Sic enim disputat: ,In superioribus poeta
Jovem regibus opes attribuisse dixerat, non omnibus tamen aeque magnas; idque docers Piolemaei
exemplum, ceteros longe longeque antevertentis. Tum sequitur ipse ille gquem adseripsi versus, in
quo jam non de fortunis agitur, sed de prudentia et auctoritate regia. Desideres igitur aliquid,
quo transitum poeta a divitiis ad illas quas dixi regis virtutes fecerat. Qua unius versus lacuma
statuta haec compositio evadit: 5. 3. 5 =13.
79 — 83 =5 Jupiter regibus opes ingentes tribuit.
84— 86 =23 Prae ceteris regibus Ptolemaeus divitiis et fortunis flovet.
87 — 90 =75, si ante vs. 87 unius versus lacuna est. Ptolemaeus etiam prudentia eminet,
Sequitur denique éminsyss sex versus complectens, quibus Jupiter invocatur. Hane vero
partem in hoe hymno longiorem esse, quam in hh. in Ap., Cer., lav. Min. non mirum est, quum
weppuyiz desit.
Atque etiam in hoec hymno prior cujusque partis versus sive dei nomine, sive pronomine
ad Jovem referendo ornatus est,
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quandam versuum ad illas partes habet, de hymnis in Ap., Cer., Jov. Nam émapxs et uerapys
hymni in Ap. versus octonos, hymni in Cer. novenos, hymni in Jov. quinos praebent et similiter
natatpomd et petaxararpord hymmoram in Ap. et Cer. versus septenos continent, et hymni in Ap.
pars, quae cparylc vocatur, eundem versuum numerum ostendit, atque éwapxd, hymni in Cer,
gundem atque srapyd et uwerapxd. Sed quamquam in his partibus par versuum nomerus invenitur,
tamen earmina non in antistrophis facta sunt; nam hae poscunt, ut versus etiam eodem ordine
compositi sint, Sed gquam alia est compositio versuum in Callimachi carminibus! Versus enim
oppositi sunt, veluti éxapyxd hymni in Ap. compositionem 5. 3, perapxd 8. 5, soayic ei parti, quae 5
érapyd vocatur, respondens 2. 6 adhibet et iwazxd hymni in Cer. versibus 2. 4. 3, METdpd VSS. 3.
4, 2, oppayis vss. 7. 4. T constat. Simili autem modo omphali partienlae compositae sunt, ut in
priore omphali particula hymni in Ap. hasc compositio evadit: 4. 3. 3, 4. Sed plura exempla afferri
non opus erit, quum jam prolatis cognoscatur, in Callimachi carminibus antistrophas non inveniri.
Excipiendae autem sunt in hymno in Ap. xararpoma et peraxatargowds, quarnm utraque hune or-
dinem 1. 2. 2. 2 praebet; sed haud seio an poeta hic antistrophas ad sequentem partem primariam
gignificandam admiserit; nam similiter in hymno in Cer. hae partes ab uno versu ineipiuntur.

Sed si quis quaerat, num haec guwr compositio, vel versuum symmetria a Callimacho in
poesin Graecam illata sit, existimo eum nihil novavisse, sed poetas priores imitatum esse.

Sequitur antem tabula Callimachi hymnorum trinm in Ap., Cer., Jov., quos ad viuewy
formam reduxi.
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